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An Old Syriac Readıng of Acts and More Light
Jesus’ ast Meal before Hıs Ascension

Much ado has eecn made concerning the 74 961 Supper 1G In fact. Was
nOL the ast mea] Jesus partook before Hıs Ascensıion. Thıs has
overshadowed the last mea that the Master afe wıth Hıs apostles SOTIIC time
shortly before Hıs Ascension from the Mount Ol Olıves, ten days before
Pentecost. Thıs artıcle 111 ring Oorward for the Mirst time the evidence of the
(Old Syriac version of Acts 1 Z and hen urther elucıdate the sıgnıfıcance of
thıs final mea|] before the Ascens1ion.

T hıs 1S recorded In Acts 14a Dy problematıc kal sunalizomenos.
noTte In The Translators’ New Testament SUu111S the siıtuation: *”I ranslators
ll ind puzzlıng varıety of translatıons INn existing Englısh Vers10ons. I hıs 1S
partliy because there AI varıant readıngs In the TeC text’1 TIhe varıants In
the IC IC Metzger consıders be °““less perplexıing than the ex1ıcal
consıderations concerning the meanıng of the WOLd - ATIC sımply sSymptlom
of later misunderstandıng. The maJor varıant LO be consıdered for Sunalizo-

1s sunaulizomenos 1C 1S attested by about thırty-five mıinuscule MSS
and INanYy patrıstıc wrıters®. The word “t0 spen the nıg wıth, C be
wıth, SLaYy Wilch

Thıs varıant 1S CaSVY comprehend be explanatory emendatıon In 1g
Öf the ambıgulty of sunalizomenos, IC Can INcCan eıther of L[WO thıngs. Wıth

long a’ hıs word commonly ..  collect  29 OT ‘“assembile’’ Classıcal and
Hellenistic TE Wıth chort A, thıs word lıterally ..  eat salt wıth ONC

another . 1C Wds usually consumed durıng meal, and thus it Cal be

The Translators’ New Testament (London: Brıitish and Foreign Bıble Socılety, 459
Bruce Metzger, Textual Commentar y the Greek New Testament (Unıited Socıeties,

D
bıd Bruce In hıs The Acts of the Apostles: T’he Greek ext with Introduction and
Commentary (Grand Rapıds, 68 states “Ephrem yrus also understood ıt thus’”’ hıs
1S not Irue ıf OIIC examınes Bruce’s SOUICEC for Ephrem, IC he mentions B 472 of
the SdINe book Ephrem’s COommentary cts For cts 4, the cıtatıon 1$ In the Armenıuan
catena, but accordıng James Opes, The ext of Acts being vol of The Beginnings of
Christianity, ed DYy Foakes, ackson and Kırsopp Lake, reprint ed (Grand Rapıds,
385, L hıs section 1$ from SCHIYS However, VCIN ıf thıs secti1on WeTiTC from Ephrem,
ıf wıtnesses neıther sunalizomenos 11OT sunaulizomenos, being rather allusıon.
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translated “eat„4. Metzger mentions that the second meanıng 15 extremely
PAIG and O€es noTt AaDPDCAI before the end of the second century However,
he does mention hat INanYy of the early versions took sunalizomenos In the

of “eat” 5' mong these AlG the Ö  9 the Vg, the Coptic, the Syriac
esN1ıtta and arklean vers10ns, the Armeninan, the thıopıc and the Georglan.
Professor Metzger and the U.BS Committee preiferred the meanıng of
‘““collect” OT “assemble’’ because of the predomiınant evidence of Tee
lIıterature. Ihough nNOTL all scholars woul wıth thıs renderıng of
sunalizomenos, the posıtıon of the UB Commiıttee mMOoOst lıkely represents
maJorıty opınıon oday must be mentıioned, however, that the 1SSuUeEe 1S nol
yel closed wıth the decısıon of the UB Commiuttee. The OgIC and evidence
of the Commiuittee: though reasonable when viewed only from the 1ee
perspective, 1S ST1 nNnOTL conclusıve.

Ihough the ack ÖT evidence for sunalizomenos meanıng ..  eat salt wıth ONe
another” al the time of the wrıting of cts 1S weıghty, it 1S NnOT absolutely
conclusıve due {O the fragmentary nature of extant ancılent lıterature. And,
when viewed In the broader perspectıve of the evidence of the ancıent vers10ns,
the choıce of the meanıng for sunalizomenos adopted Dy the UB Committee
becomeso When the huge maJorıty of the early versions speaks d
wıth ONC mouth that hıs word has do wıth the aCT of eatıng, ONC mMust
lısten. When the best of ancıent scholarshıp unıtedly dBICCS pomint of
Tee In certaın LEXT., the evidence mMust be regarde VETY hıghly. Sınce
there 1s 200d 1CasSson reject the evidence of the vers1ons, ..  eat sa ıth
ONe another)” must be consıdered ASs the MOst lıkely explanatıon of the
meanıng of sunalizomenos d sed erfe In cts

Thıs 1S not all, the above evıdence, the author WOU 1ke add HC  S
wıtness {O the chorus of the above mentioned vers1o0ns. Thıs 1S the Old Syriac
version, possıbly the MmMOSsT venerable of all the ancıent versions. The tex{i sed
Dy Ephrem ın hymn In hıs ymns virginıty reads etmelah®, 4che
Wds$s sa OT ..  ate: .  D lıterally rendering sunalizomenos wıth short Thıs
readıng 1S noTl unıque In the Syriac realm, though. It 1S VETY sımılar the
metmelah of the arklean version, IC Wds hıterally translated from the
Tee The Peshıiıtta reads ekal lahmäd’, “he ate read” At rst glance, SInCe
Ephrem and the arklean version 9 ONC m1g 1n that Ephrem Was
infÄuenced here Dy the ree Thıs 1S virtually ımpossıble SINCe there has
een an Y evidence brought OT that Ephrem CVGl knew Tee

Haenchen cıtes examples from Tem Rec an Tem Hom 13.4 where the word denotes the
evenıng mea] 16 consıisted of bread and salt TNS Haenchen, The cts of the Apostles:
Commentar y (Phıladelphia, 141,
Metzger, 278
Edmund Beck, ed: Des Heiligen Ephraem des Syrers de Virginitate, SCO Scriptores 5yrı
(Louvaın, :
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Thus, SINCE Ephrem dıverges from the tex{i öf the Peshiıtta, it 1$ quıte
possıble that here he Was influenced Dy the 11O0 lost Old Syriac version of
cts hıs 1S lıkely SINCE Ephrem 1S ONeC of the est wıtnesses tO the Old Syriac
version of Acts ’ Unfortunately thıs Was infrequently quoted the
early Syrıan athers and nOoTL al all by phraha OT In er Graduum®;

NO Ephrem 1S the only wıtness thıs Old 5 yriac readıng?. In 1g of the
Syriac evıdence, ONC Can 5Sd Y hat hetfe: the Old Syriac followed the F6
LNOTEC closely than the esN1ıtta and that the Syrlans, from al least the second
the seventh centurIies, understood sunalizomenos LO INCan “be salted together
wıth ” OT ..  eat  ED

All of hıs evidence from the early versions 1S ASs sıgnıfıcant ASs ıt 1s unıNned If
OTIC cho0oses {O follow the unıted chorus of the ancılent vers10ns, VETY
interesting scenarıon tsell, and the character of thıs ven(t, sei In ıts
DITODCI mılıeu, ıll help explaın the later confusıon the FGe wıtnesses.

1S nOoTL the PUTrDOSC of thıs artıcle detaıuledly enumerate the posıtions of
the Varlıous scholars OT discuss the syntactıical problem assoclated ıth the
interpretation of sunalizomenos ıth long a TOmM ere O thıs artıcle 111
attempt tO elucıdate the sıgnıfıcance of hıs solemn, final meal that Jesus had
ıth the apostles. Fırst of all, the fact that Luke sed sunalizomenos,

word for ..  eat ,  90 must be investigated. Sınce there AdIC much INOTE
COMMON words for ..  eat  29 In the TeCE New JTestament such ASs pDhazO and
esthio and theırS, there must be delıberate DPDUTDOSC for the choıce of
such odd word. The ICAason mMust ıe In the fact hat hıs Was ordınary
meal. Torrey, aCcC Wılcox }}, and others have discussed the usc of Sunalizo-

and the possıble infÄluence Ör Syr1ac, Aramaıc OT Hebrew
Regardless of the fascınatıng lıngulstic argumen(tSs, ıt CannotL be deni1ed hat the
ole mılıeu 1s typıcally Jewısh Palestinıian. For that matiter, the characters AdIC
Galıleans Therefore OIlC WOU EXDECL hıs record be typıcally Semitıic In
Mavor. eTre 1S ICason belıeve that Acts 1S Nal In hellenistic
sıtuation. Iwo of the LOp eaders of thıs dIC consıdered “unlearned and
ignorant men  27 CIS 13), certamly nNnOTL description of alılean hellenısts

Opes, The ext of Acts, CX IV
For full lısting of the varlıants SCC Danıel McConaughy, Research the Early Hıstory of
the Syriac ext of cts Chapters One and I wo, unpublıshed dıssertation (Universıty of
Chıicago, 164 It 1S interesting note, though, that Olycarp, ın producıng the
Phıloxenian version, interpreted sunalizomenos ASs though ıt had long
hıs term Was sed Dy Ephrem elsewhere ıth the Sd1IlNle meanıng; Robert Payne mı1
Thesaurus SYFLIaACUus, ols (Oxford, 18/9-1901) cıtes “C9V 300195°
Metzger, 279
Charles Jorrey, The Composition and ate of Acts (Cambrıdge, Mass., 23 Matthew
aCcC An Aramaic Approach the Gospels nd Acts, Ard ed (Oxford, 141 Max WIlcox,
Semitisms In cts (Oxford, 06-9



66 McConaughy

Viewing the sıtuatiıon of cts 1:4 from thıs perspective 15 quıte helpful.
mong the Semıites, the COoven of salt Was practiced and apparently ell
known. Num 18 19 and Chr 13:5 ATC L[WO early references tO thıs practice.

Num KT
All the heave offerıngs of the holy thıngs,
whiıch the hıldren of Israel er NIiO the
Lord, ave g1ven thee, and thy SONMNS and thy
aughter ıth thee, Dy tatute for GVG1:

ıt 15 CoOovenan of salt for CVCOT before the
Lord nio thee and thy seed ıth thee

2.Chr 1A2
Ought yC not NOW that the Lord (God of
Israel DaVC the kıngdom VCI Israel Davıd
for CVCI, Vven O hım and HIS SOMNS by
COvenan of salt?

Another 1cC2 reference {O thıs practice 1S In Yr 14 where the (exTi
reads: metLa heykla‘ melahna Y the salt of the palace ave eaten’. In the
CONTLeEeXT ET In 7ra 4:14, thıs consumption of salt produce bındıng
relatıonshıp of mutual 11l and Support between the partakıng partıes, ere
Artaxerxes and SOTIINC of hıs LOD advIisors. Siıince salt Was mMOst frequently
consumed durıng meal, “t0 be salted’”’ ın Syriac Camnec INCAaAN, “t0 eagl
wıth ” 1 The connection between salt and eatıng and irıendshıp 1S CVCN clearer
when ONC consıders the meanıngs of malaha, ““saltıness’”, ıIn Arabıc Thıs word
Can also INCan ““gracefulness, elegance, kındness, kındlıness., friendliness and
amıabılıty” 1 ven In modern tımes. the ra ave regarde the partakıng
of salt Dy 1ii1eren DECTSONS ASs mMOst solemn and pledge of
iriendship *+. Ihıs illustrates why orıental hosts dıd noLl always eal ıth theır
guests for fear of becomıng entangled In unwanted relatıonshıp. TIhomson
menti1ons the sıgnıfıcance of TEa and salt the Bedouin*>, remıindıng
us of Haenchen’s reference the pseudo-Clementines, 1C probably WEIC

wrıtten In Syria !® where the author VCLY ell COuNn ave een famılıar wıth
such Near Eastern practices.

Siınce the Old Syrlac version has presented thıs unusual word rather than
usıng SOTINC other word for ..  Cal 4S do the other early vers10ns, includıng the
Peshıiıtta, poss1ıbly the early Syrıan translators WeEeTC INOTEC famılıar ıth thıs
feature of orjental culture and endeavored the Navor of the orıgınal
12 Jessie Payne mM1 OmMpendious Syriac Dictionary (Oxford, Z
13 Hans Wehr, Dictionary of Modern Written Arabic (Ithaca, New York, Y2()

James Freeman. Manners and ('’ustoms of the Bible, reprint (Plaınfield, NJ, S cf.

15 TIThomson, he Land and the Book, reprint (Grand Rapıds, 380
Johannes Quasten, Patrology, ols (Utrecht, 1966-75) 146
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texit ater. SINCE the topıc of d COV! of salt 1S nOL mentioned the
later Syriac wrıters., Thomas of Harkel., motivated lıterally render the DeS
A losely AS possıble, chose the wordıing of the Votus Syra INOTEC lıngustic
than cCultura basıs.

In 1g of the above hıs COINMMON feature of orlental Culture.,
the choıice of sunalizomenos Dy Luke takes much greaiter sıgnıfıcance.
Jesus dıd nOTL sımply eal COIMNMON meal wıth the apostles; hıs meal Wds OHE

of solemn1ıtude. hıs ast meal WAds, for the apostles, time of renewed
commıtment theır Master. For Jesus, ıt Was fıttıng ninal confirmatıon of
Hıs OVe Hıs chosen apostles before He ascended.


